HamionanpbHUM TeXHIYHUN YHIBEPCUTET Y KpaiHU
«KuiBchkuii moniTexHiuHui 1IHCTUTYT iMeHl [ropst CikopcbKoro»
®dakyabTET JIHTBICTUKU

MOBH MPOPECIHHOI KOMYHIKAIIII:
JIHTBOKYJbTYPHHUHI, KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUM,
MEPEKJIAJO3HABUUHN TA METOAUYHU ACHEKTH

LANGUAGES OF PROFESSIONAL COMMUNICATION:
LINGUOCULTURAL, COGNITIVE, DISCURSIVE,
TRANSLATION-RELATED AND METHODOLOGICAL ASPECTS

IIporpama
II MixxHapoaHOI HAYKOBO-NPAKTUYHOI KOH(epeHIil
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HIAHOBHI KOJIETH!

Bitaemo Bac na Il MixnapoaHiif HayKOBO-ITPaKTUYHIN KOH(pEpeHIii

«MOBHU MPOPECIHHOI KOMYHIKAIIII:

JIHTBOKYJbTYPHUI, KOTHITUBHO-JIUCKYPCUBHUM,
IEPEKJAJO3HABUUNA TA METOJIUYHUM ACITEKTH»,

OpraHi3aToOpPoM SIKOi € (haKyJIbTET JIHTBICTUKH

HarionanbHOT0o TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu

«KuiBchbKU MOMTEXHIYHUHN THCTUTYT iMeHI [ropst CiKOpChbKOTO»

MOPSIOK JEHHUMA POBOTU KOH®EPEHIIII

Yac [onis Micie nmpoBeaeHHs
10:00-10:30 Peectparis yuacHukiB 3ai 3acijaHb  aaMIHICTPATHBHOL
Panu, xopnyc 6
10:30-12:00 VYpounucre BIOKpUTTS  KoH(epeHuii. | 3am 3aciianb  aAMIHICTPAaTUBHOT
[TnenapHe 3acimaHHs. Pamu, xopmyc 6
12:00-13:00 CeMiHap «PuHoK JIHTBICTHYHUX | 3aJI 3acilaHb  aaMIiHICTPAaTUBHOT
MOCITYT: BHKJIMKH, cnoxiBanHs, | Pamu, kopmyc 6
MIePCIEKTHBI
13:00 - 14:00 O0ix 3ai 1 iganbHi
KopIryc 7
14:00 - 15:30 | Bopkmonu Aynuropii 611, 712, 727
KopIryc 7
15:30-16:00 CexuiiiHi 3aciTaHHs Aynutopii 606, 611, 727
Kopiryc 7
16:00-16:30 [TinOuTTS MiACYyMKiB. 3akputTa | 3ai1 3acilaHb  aAMIHICTPAaTUBHOI

KoH(pepeHiii

Panu, xopnyc 6

PETJIAMEHT POBOTU KOH®EPEHIIIT

JlonoBisii Ha TuIeHapHOMY 3acimanHi | - 20 xB.
JlomoBiai Ha CeKIIMHMX 3acigaHHgXx | - 10 xB
BinmoBizai Ha 3anmuTaHHS Ta OOTOBOPEHHS | - 5 XB

Poboui moeu Kougepenuii: yxpaiHCbKa, pOCiiCbKa, aHTJIMChbKa, HIMEIbKa,

bpaHIy3bKa.

Martepianu koHpepeHiii Oy yTh TOCTYMHI At o3HaiomieHHs 3 13 tpaBus 2019 p.

Ha caiTi

kadeapu Teopii,

http://ktppam.kpi.ua

OPaKTUKK Ta TNEpeKiIaay aHMIMChKOT

MOBHU.

© HauionaibHuii TexHiYHUI yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KuiBchkumii mositexHiuynmii incTuryT imeni Irops Cikopebkoro», 2019
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Tosi0Ba

ChiBroJiosa

Yienu
OPrKOMiTeTy

Cexperap
OPrKOMITeTYy

OPTAHIBALIMHUM KOMITET

H.C. Caenko, pexan Qaxynbrery minrBictuku KIII
im. Iropst Cikopcrkoro, mpodecop

H.I'. Imenko, B.0.3aBijyBaua Kadeapu Teopii, MpaKTUKH
Ta TepeKIIaly aHTJIIMChKOi MOBH (paKyabTeTy JIIHTBICTUKH
KIII im. Iropst Cikopcbkoro, . ¢pinon. H.,  mpodecop,
3aciTy>KeHHUI MpaliBHUK HAPOJIHOT OCBITH YKpaiHu,

H.B. I'minka, 3acTynmHUK 3aBigyBaua Kadempu Teopli,
NPAaKTUKK Ta TEPeKsIaay aHTIINACHhKOI MOBH (DaKyJIbTeTy
miareictuku KIII iM. Irops Cikopcbkoro, K. Guioi. H.,
JIOLIEHT

O.1. lemuieHKO, 3aCTyIIHUK  JIeKaHa  (paKyJIbTETY
JIHTBICTUKH, K. IT€]l. H., TOUEHT Kadeapu Teopli, TPaKTUKH
Ta TMEepeKIaay aHrIiHChKOi MOBU (aKyJIbTETy JIHTBICTUKH
KIII im. Irops Cikopcbkoro

O.B. Tkauuk, K. QuI0N. H., JAOUEHT Kadeapu Teoplii,
IOPAKTUKU Ta NEPeKsay aHIJINChKOI MOBH (DaKyJIbTETy
miurBictuku KIII im. Iropst Cikopcekoro
JI.C. IBamikeBu4, K. GUI0N. H., JOIEHT Kadenpu Teopii,
NPAaKTUKKA Ta TMEpeKiaxy HiMeIbKkoi MOBH (haKyJIbTETy
minrBictuku KIII im. Iropst Cikopcbkoro
€.0. JerrsippoBa, K. PUION. H., JOLEHT Kadeapu Teopii,
NPaKTUKK Ta TepeKnany (paHiy3bkoi MOBH (PaKyJIbTETY
miurBictuku, KI1I im. Iropst Cikopcbkoro
P.1IO. ®ininoB, crapmuii mabopant kadempu Teopii,
MPaKTUKU Ta TEpPEeKIaay aHTIIIMChKOT MOBH (aKyIbTETy
minrBictuku KIII im. Iropst Cikopcrkoro.



IIVIEHAPHE 3ACIJAHHA

25 kBiTHs 2019 poky
10:30-12:00
3ag 3acinanb aagminicrpaTuBHoi Paau, kopnyc 6

BitanbHe ¢j10BO 1ekaHa PaKyJbTETY JiHIBICTHKH
HarionanpHOro TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu
«KuiBchbKU MOMTEXHIYHUHN THCTUTYT iIMeHI [ropst CiKOpChbKOTO»
Caenko Harajii CeMeHiBHHU,
npodecopa, KaHAKIaTa TeIaroriYHUX HAYK

Jomnosiai:

1. Hina I'puropiBna Imenko, 1. gpinon. H., npodecop, 3aciiyKeHUN 1514 HAyKd
Vkpainu, HamonanibHuii TexHIYHMA  yHiBepcuTeT Ykpainu «KuiBcbkuil
MOJIITEXHIYHUM THCTUTYT iMeHI [rops CikopchbKOTO»

Tema: [TPAI'MATHUYHI OYHKIIIT XYJOXHBOI'O TEKCTY
I TOIO MOBHUX OJIUHUIb

2. Miguel Angel Candel-Mora, Director Master Lenguas y Technologia
Departamento de Lingiiistica Aplicada, Universitat Politécnica de Valéncia, Spain
Tema: INTERCULTURAL  COMMUNICATION IN  SPECIALIZED
LANGUAGES AND CONTEXTS: RESEARCH PROSPECTS AND
POSSIBILITIES

3. Harangia IlaBawk, K. ¢inoa. H., AOUEHT Kadeapu aHTIINWCHKOI MOBH,
Hanionansauil yHiBepcutet «KneBo-MoruisiHCbKa akaaeMis»

Tema: JIIHI'BICTUYHI O3HAKMW €BPOJIEKTY SdK [TPOBJIEMA
[NHEPEKJIALLY

4. Aus Jlanre, nexkrop DAAD B Ykpaini

Tema: ®YHKIIIOHAJIBHUM TTEPEKJIAJT YV BUKJIAJJALIBKUI TTPAKTHL:
SK LE ITPAIIOE

CEMIHAP «PUHOK JIHHI'BICTUYHHUX ITOCJIYI': BUKJIUKMU,
CIHHOAIBAHHA, ITIEPCIIEKTUBHN»
12:00-13:00

Mopaeparop ceminapy:

Ounexcanap CepriiioBuu bonaapenko, 101€HT, KaHIUAAT (PUIOJOTIUHUX HAYK
[{eHTpaTbHOYKpPATHCHKUI ~ JEpKABHUWM  TEJArOTiYHUN  YHIBEPCHUTET  IMEHI
Bononnmupa BunHnuenka

Tema: JIIHTBICTUYHI TA EKCTPAJIIHIBICTUYHI KOMIIETEHIIII
MAMBYTHIX ITEPEKJIATAYIB: I1IOTJIS1]] POBOTO/IABIIIB



HA KOH®EPEHIIII MTPOBOJASTHCA BOPKIIOIN:

25 kBiTHs 2019 poky
14:00-15:30

KOPITYCHI METO/IX Y JUHI'BICTUYHUX JOCJIITKEHHAX

(BOPKIIIOI TPOBOJUTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO)

ayn. 611, kopmyc 7

Koopaunaropu:
K.(Qi1011.H., gou. Tkaunk Onena BononumupisHa,

cT. BukJ. CkoOHikoBa Oxcana BononumupiBaa

METHODENSALAT FUR DAF IN DER TAT
(BOpKIIIOT MTPOBOIUTHCS HIMEIILKOI MOBOIO)

ayna. 712, kopmyc 7

Koopaunaropu:
K.(170J1.H., goil. /3ukoBuu Osbra BosnogumupisHa,

K.(¢inoin.H., gou. Typumena Okxcana OieriBHa

HNEPEKJIAJ Y TPOI'PAMI SDL TRADOS STUDIO

(BOPKIIIOT TIPOBOJUTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO).

ayna. 727, kopmyc 7

Koopaunarop:

K.(i701.H., goil. IBamkeBuy Jlecs CepriiBHa



HA KOH®EPEHIIII MIPALIIOIOTH CEKIIII

CEKIIIS 1.
CYYACHI BEKTOPHY PO3BUTKY MOBHOI CUCTEMHU Y
MOJIIKYJIbTYPHOMY TA MOJIETHIYHOMY MPOCTOPI

Aynuropis 606, kopmyc /
Mooepamopu cekuyii: K. ¢inon. n., ooyenm Ininka H.B., x. ¢inon. n., ooyenm
Tkauux O.B.

AHTOHEeHKO LI

BUKOPUCTAHHA KOPITYCIB TEKCTIB V JHIHI'BICTUYHUX
JOCJIPKEHHAX

Apxinosa I.M.

ABTOPCBKI BIICTYIIHU, IHOOPMALIITHO HALIIJIEHI HA PO3KPUTTS
OBPA3Y ABTOPA

Baiioakosa I.M. I'acbko O.JI.

SEMANTIC DEVELOPMENT OF A LEARNER

bamyk H.II.

I'POIII TA BATATCTBO B [TAPEMIOJIOI'TI HIMEILIBKOI TA
YKPATHCBKOI MOB

bongapenko T.b.

FUNCTIONING OF BUSINESS ENGLISH ACROSS CULTURES
I'epacumuyk B.A.

IHBAPIAHTHOCTI I BAPIATUBHOCTI YKPAIHCBHKOTI'O I
ITOJIBCBKOI'O POMAHTU3MY

I'naaka B.A.

OCOBJIMBOCTI MOTUBALIMHOI'O IIPOLIECY BTOPUHHOI ®PA3EO-
JIOTI3ALIT

I'ninka H.B.

KOMVYHIKATHUBHA ITPUPOIA B3AEMOBI/JHOIIIEHb ABTOPA 1
UUTAYA

Hem’sinenxo O.€.

[TPO®ECIMHA MOBUIBHICTh MAMBYTHBOI'O CIIELIAJIICTA SIK
ITPOBJIEMA CYYACHOI'O OCBITHBOI'O ITPOLIECY

q3uxoBu4 O.B.

[HCTPYMEHTU MOBJIEHHEBOI PEITPE3EHTALIII ITOJIITUYHOT' O
I'YMOPY



JInnikosa JLIII.

BUIIHIBICTUYHU BEKTOP Y KYJIbTYPHO-OCBITHIN JISIJIBHOCTI
ICMAIJIA TACITPUHCBEKOI'O

3aiivenxo 10.0.

APXAI3MU SIK HEBIJI’€EMHA UACTUHA JIEKCUYHOI'O CKJIALY
TEKCTIB ®EHTE3I

IBamkeBnu JI.C.

BUKOPUCTAHHA KOPITYCIB IJI51 BIACTEXXEHHA PO3BUTKY MOBU
Kapa6yra O.II.

CEMAHTHKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI MOBU HAPOIHOI ITICHI
Kumens FO.B.

KOHIIENT YKPAIHA B TIPOMOBAX ITIPE3UJIEHTA YKPAIHU

ITETPA ITOPOIIEHKA

Kaumouu C.M.

TPAHCITO3ULIIMHI MOXXJIMBOCTI CYYACHOI'O XY IOXHBOI'O
JIUCKYPCY

Ko3ko O.A.
CJIEHI" K COUIOJIEKT: BUHUKHEHHA [ ©DOPMYBAHHA ITOHATTA
Ko3yocbka LI

XEJKUHI B AHIJIIMCBKOMOBHMX HAYKOBUX MOHOTPA®ISIX
KorBunbka B.A.

ZUR STELLVERTRETERFUNKTION VON PRONOMEN (EINE ANALYSE
AM BEISPIEL DER DEUTSCHEN LITERARISCHEN PROSATEXTE)
Kpuseneus 1.B.

TEKCTOBUM KOHLIENIT HEBE3IIEKA SIK CKJIAJTHUK
KOHLEIITYAJIBHOI'O ITPOCTOPY POMAHY BEPHAPA BEPBEPA «LES
FOURMIS»

JlazeoHa O.A.

EIN DEFINITORISCHER BLICK AUF DEN BEGRIFF ,, EMOTION* IN DER
MODERNEN SPRACHWISSENSCHAFT

Mapuenko B.B.

A LOOK AT THE NATURE OF PHONOCONCEPT AND ITS
FUNCTIONING WITHIN A SONG

Macaoa T.b.

CORPUS-BASED STUDIES OF LINGUISTIC VARIATIONS ACROSS THE
ENGINEERING DISCIPLINES

MatkoBcbka I'.0.
HAPATHUBHA PEITPE3EHTANLIA ITEPCOHAXHOI'O MOBJIEHHA B
AHI'TIIMCBbKOMOBHOMY MOJIEPHICTCBKOMY TEKCTI
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Muponosa O.I1.

®PA3EOQJIOI'I3MU AHIJIIMICHKOI MOBU SIK CKAPBHULS
AHIJIIMCHKOI KYJIbTYPU

Habox ALl

JIIHI' BOKOT'HITUBHE TBOPEHH S E®EKTY OB’€EKTUBHOI'O
[IO3HAUYEHHS KIJILKOCTI B AHIJIOMOBHUX IHTEPHET-HOBUHAX:
BIJTHOIIEHHS «YACTHUHA-IIIE»

IHo:xxkupaesa H.I1.

CONTRIBUTION OF ENGLISH LINGUA FRANCA TO STABLE CROSS-
CULTURAL COMMUNICATION

Capuyk B.I.

CIIELIIAJIBHUH TIIVOM SK ITPOCOJUYHNN 3ACIB AKTY AJII3ALILL
KOMYHIKATHBHUX XOJIB B AHI'JIOMOBHUX ITYBJIIYHUX
[IPOMOBAX IIPE3UIEHTIB CIIIA

Cupopenxo LA.

XYJIOXKHIN TEKCT SIK OB’€KT CYYACHUX

JIHI BICTUYHUX JOCJIKEHD

CkooOnikoBa O.B.

BUKOPUCTAHHS KOPITYCHOI'O MEHEJI’KEPA B JITHI BICTUYHUX
JUTOCJIIIKEHHAX

Caab6a O.B.

IHHOBALIMHI [TPOLIECU Y CJIOBHUKOBOMY CKJIA/II HIMELIBKOT
MOBU ITPOTAT'OM OCTAHHBLOI'O IECATHUPIYYA

Cmoabaunbka 0.0.

HEOKJIACUYHU ®IT'YPHUU COHET V IIEPEKJIA TALIBKUX
TPAHCO®OPMALIAX

Hanis A.O.

HAPATUBHA NOIIWTJIMBICTb AUTUHU-UUTAYA

Yaiikoscbka O.10.

KOPOTKUU OT'JI51/1 TAPABEPBEAJIBHUX 3ACOBIB [IPATMATUYHOI'O
BIIIMBY Y BUITYCKAX HOBMH RTL AKTUELL TA ZDF HEUTE



CEKIIIA 2.
CHEIIU®IKA MEPEKJIAJLY B KOHTEKCTI HPO®ECIMHOI
KOMYHIKAIIII

Ayauropis /27, kopmyc 7/

Mooepamopu cekuii: . gpinon. n., ooyeum baxnanm M., k. ¢inon. ., doyenm
Leemsapwvosa €.0.

Amedina C.M.
KOMIT'IOTEPHUM ITEPEKJIA/I: IIEPEKJIAZIAY ITPOTU KOMIT'IOTEPA UM
ITEPEKJIAJJAY I KOMIT'KOTEP?

bakaan .M.

WIEDERGABE DER ALETHISCHEN UND DEONTISCHEN MODALITATEN
IN DER UBERSETZUNG VON DEUTSCH-UKRAINISCHEN ABKOMMEN
bongapenko O.I.

CTMJICTHUYHI OCOBJIMBOCTI I XAPAKTEPUCTUKU ITPUKMETHHUKIB
AHTJIIMCHKOI MOBU BIG, LARGE, GREAT (BEJIUKMUIT) ITPU
[TEPEKJIAI XY JOXHIX TEKCTIB

bopmosenska B./I.

MEDIATION VS TRANSLATION: FROM THE COMMON EUROPEAN
FRAMEWORK OF REFERENCE PERSPECTIVE

Bacusienko JI.O.

COLIOKVYJBTYPHUI ACIIEKT YCHOI'O IIEPEKJIAJTY

Bopo0iioBa A.B.

ACITEKTH MOBHOI HIJITOTOBKU Y ITIPOPECIMHOMY CTAHOBJIEHHI
MAMBYTHIX JIE®EKTOJIOI'IB

I'aspuienko B.M.

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY TEPMIHIB ITIIMOBU CTAJIOT'O
PO3BUTKY

JloB:kenko 1.B.

[IEPEKJIAJ] V BUBYEHHI AHTJIIMICHEKOT MOBU CTYIEHTAMMU
HEMOBHUX CHEIIAJIBHOCTEN

Tronaux O.A.

JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI KTHOITEPEKJIA IIB (AHT JITICHKA -
YKPAIHCbKA MOBU, CYBTUTPYBAHHS)

JIucenko I'.JL., Yenypua 3.B.

WIEDERGABE DER DEUTSCHEN PHRASEOLOGISMEN INS
UKRAINISCHE

Heuai H.B.

BIZATBOPEHHS HAILIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUX MAPKEPIB Y
I[MTEPEKJIAJIl IPAMU



ILnromr boraana OJeciBHa

BONA FIDE OF INDIRECT TRANSLATION
IHoBopo3uiok P.B.

JUCKYPC EINIJIEMIN SIK TTIPOBJIEMA IIEPEKJIATY
Crpinenska C.B.

KOTI'E3ILA AK ITPOBIJIHA KATEI'OPIA TEKCTY 11PU
ITEPEKJIAJJALIbKOMY AHAJII3I

®enopenxo C.B., Cremnna A.l

[IPUMOMU ITEPEKJIAIY MOJIOJADKHNX CJIEHI'T3MIB
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CEKIISA 3.
CYYACHI IIXOJN TA THHOBAIIIHI TEXHOJIOTT
®OPMYBAHHS ITHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMITETEHTHOCTI

Ayaurtopis 611, kopmyc 7

Mooepamopu cekuii: k. neo. H., npoghecop Konomieyv C.C., K. neo. ., ooyenm
Jlemuoenko O.11.

Ricardo Casaii-Pitarch, José Ramon Calvo-Ferrer

ENHANCING LISTENING SKILLS AND ACQUIRING SPECIFIC
LANGUAGE FORMS AND VOCABULARY WITH TAILOR-MADE
TRANSCRIPTION ACTIVITIES USING LYRICS TRAINING

AnomkoBa T.A.

DEVELOPING GLOBAL COMPETENCE THROUGH MEDIA LITERACY
bab6enko B.O.

®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3 BUKOPUCTAHHSM OHJIAH PECYPCY GOOGLE CLASSROOM
baoenko B.O.

®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B YMOBAX BIJIIHTBAPHOI'O OCBITHLOI'O ITPOCTOPY

Bbeckiaerna 0.0.

GRAPH DESCRIPTION: AN ACADEMIC WRITING SKILL TO BE
DEVELOPED

Binonixkka I.C.

OPI'AHIZALIIA I ILTAHYBAHHS I[TAPHOI TA T'PYIIOBOI POBOTU 31
CTYJIEHTAMU

boopoBuuk C.M.

COLLECTIVE FORMS OF WORK IN THE ENGLISH LANGUAGE LESSON
Bamuio O.B.

EKCITEPUMEHTAJIBHA ITEPEBIPKA E®OEKTUBHOCTI HABUAHHA
MAWBYTHIX IH)KEHEPIB-MEXAHIKIB AHIJIIMCHKOI'O ITPO®ECIMHO
OPICHTOBAHOI'O MOHOJIOI'TYHHOI'O MOBJIEHH

Jaobarsn I.M., CepeopoBa JI.M.

OCOBJIUBOCTI ®OPMYBAHHSI HABHYOK JUISI IIPODECIMHOI'O
BUKOPUCTAHHS IHO3EMHOI MOBU

Hanmwinina C.1O., lllabynina B.B.

STRATEGIES OF TEACHING READING SKILLS TO PHILOSOPHY
STUDENTS

JInuka H.I.

ESP WRITING FOR FUTURE IT SPECIALISTS

11



€dpimosa O.M.

3AITPOBAKEHH S IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOI'TIA
CITPAMOBAHUX HA ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMITIETEHTHOCTI Y MAUBYTHIX BIMChKOBUX ®AXIBIIIB

Kunpka C.A.

TEACHING CADETS IN MIXED-ABILITY GROUPS

Kypaseias B.B.

THE IMPACT OF NEW TECHNOLOGIES ONTO ELT

Irnarenxko B.JI.

[TPOBJIEMA BIJABOPY TEKCTIB JJI1 HABUAHHSA I[TMCbMOBOI'O
[TEPEKJIALY

Kosinbko K.B., lllapyn 10.D.

IHTEPB’IO SIK 3ACI5 ®OPMYBAHHS AHI'JTIOMOBHOI
KOMVYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBY THIX XXYPHAJIICTIB
KostyHn B.C.

KOMYHIKATHUBHO OPIEHTOBAHE HABUYAHHSA JIAJIOI'TYHOI
HIMELIFKOI MOBU SK IHO3EMHOI 3A JOIIOMOI'OXO IHTEPAKTUBHUX
KOMITIOTEPHUX ITPAKTUKYMIB ABTOPA

Ko3bmina H.A.

[TOITYJIAPHI CTPATEI'I] IHTEPAKTUBHUX METO/]IB HABUAHHS
KopoOyT O.I'.

J1O TIMTAHHS ITPO OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI
KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJAEHTIB TEXHIYHUX
CTIELIIAJIbHOCTEM

Kymnip I.M.

IMIJDKEBUU IMIAXIJ IO ®POPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI
KOMITETEHTHOCTI IHO3EMHUX CTYJIEHTIB-ME/IUKIB

JlyrkoBcbka H.M.

METOJUYHI PEKOMEH/JIALIIT IO BITPOBAJ[P)KEHHS AYJIIOBI3Y AJIbHOI
IMITTILIUTHOT ITPO®ECIMHOI OPIEHTALIIl Y ITIPOLIEC ®OPMYBAHHAI
AHT'JIOMOBHOI KOMVYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI MAUBYTHIX
EKOHOMICTIB

Haponoscbhka O.M.

GENERAL PRINCIPLES OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE FORMATION NECESSITY

Hunagnmka A.C.

CLASSROOM ACTIVITIES TO PROVIDE THE LANGUAGE BARRIER
BREAKDOWN IN TEACHING ESP

OBuapenko 3.11.

®OPMYBAHHS JIAJIOTOBOI KOMYHIKALII CTYJIEHTIB VY ITPOLECI
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU

12



ITaBaoBcbka JII1.

CIIEHIAJIBHI OCOBJIUBOCTI INCBMOBHUX TEKCTIB
MPOPECIMHOI KOMYHIKAII SIK EJEMEHT MOBHO{
HNIAI''OTOBKHA ®AXIBIIA

CaBuyk O.I'.

MEPEXA IHTEPHET SK 3ACIb IHTEHCU®IKALIII YCHO-MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHLII CTYAEHTIB MOJIOAIINX KYPCIB

Cemuna O.B.

OPIAHIZAIIISI POBOTU HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU B
PISHOPIBHEBUX I'PVIIAX

Ckunoa K.M.

IHHOBAL[H71HI ITPOLHECYAJIBHO OPIEHTOBAHI METO1 HABUYAHHA
ITEPEKJIAJJAYIB: 1OCBI/ CIIIA

Tanasipa H.M.

[IJIPYYHUK YU IHTEPHET-PECYPCU: KOTHITUBHO-JIMCKYPCUBHWI
[IIXIJ] 1O BUKJIAJAHHS AHTJIIMCBKOI MOBU

Teneroa C.I'.

[TPUHIINIIBI KOMMVYHUKATHUBHOI'O OBYUYEHUA PYCCKOMY A3BIKY
KAK NTHOCTPAHHOMY

Tyaskosa K.P.

THE COMPLEX MACHINERY OF READING IN ESP

Typumesa O.0.

CTYAEHTCBKITYPTKN HAYKOBOI'O CITPAAMYBAHHA SIK
MOTUBYOUYU ®AKTOP AKTUBIZALIII HAYKOBO-III3HABAJIBHOI
JIAJIBHOCTI

Xasprouenko JIJI.

BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX METOIIB HABYAHH
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